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. Ad hec Virgo nobilis
Respondens inquit ei:
*Ancilla sum humilis
-Omnipotentis Dei.
Tibi, celesti nuncio,
- Tanti secreti conscio, -
Consenciens
Et cupicns .
Videre
""" 'Pactam quod audio,
Parata sum parere
Dei consilio.”

Wan the Maiden understood 4
And th'angels wordes herde,
Mildelich, with milde mood,
:'To th'angel hié andswerde:
*Ure Lords thewe maid iwis

1ch am, that heer aboven is;

That ich, sith his wil is,
A maid, withute lawe,
Of moder have the blis.’

4 Angelus disparuit - 5
* Bt statim puellaris - -
Uterus intorauit

Vi pattus salutaris: . -

- Qui, circuradatus utero
Novem mensium nimero,
Hinc exiit :
Et iniit

Conflictum,
Affigens humero

Crucem, qua dedit ictum
Hosti mortifero.

Piilip the

Th’angel went awel mid &ma,____\ 5
Al ut of hire sighte; \

Hire womb arise gan .
Thurw th'Oligastes mighte.

1n hir wes Crist bilok anon,

Sooth God, sooth man in fles
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And of hir fles

Ibore wes
At timne,

Warthurw ug kam good won;
He bout us ut of pine,

And let him for us slon.

Eya, Mater Domini, -
Que pacem teddidisti
Angelis et horhind

* - Cum Christurn gerstisti;

Tuum exora Filivm
Ut se nobis propicium
Exhibeat
Et deleat
Peccata,
Prestans auxilium
Yita frui beata
Post hoc exiliom.

Chancelior? (d, 1236 (Arundel MS}

W\_&%:._Somnn makeles,
J Of milee ful ibunde,
Bid for us him that tee ches,
At wam thu grace funde,
That he mﬁ_w\wﬂm us sen and ﬁ_,mﬂm.
And clene of evri geltus Emmm.‘
And heven-blis,
Wan ur time is
To sterve,
Us give, for thine mmmm.
Him so heer for to serve
That he us to him take.

Thirteenth-cen EQ (Arundel MS)

- See NOBC for Procedenti Puero—~Fpal novus annus est * Verburit caro factum est—Eya! novis anngs est (no. 9),
" Ad cantus leticie (no. 10), and Laudemus cum armoniz (N0, ww).
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- Verbum caro factum est: In hoc anni circulo
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Vi-ta da-tur se-cu-lp Na - to no - bis Par-vu-lo De Vir- gi-ng;
.0 Pa-ti e Fi-li-o Sanc-to si-mul Pa - ra - cle-to De Vir - gi-ne; Sanc-
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2z O beata femina, 3 Stella Solem protulit, 4 Fons de suo rivulo
:?’&i&é“?enuis Gloria Sol salutem contuli, Nascitur pro populo
Mundi lavat crimina Carnem veram abstulit Quem tulit de vinculo
De Virgine Maria, De Virgine Maria. De Virgine Maria.
Twelfth-century?
(Piae Cantiones, 1562)

(NOBC no. 13)
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Veni, veni, Emanuel
O come, O come, Emmanuel!

I
Thintgenth-century?
{Advent) { Bibliothégue Nationale MS)
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3 O come, O come, thou Dayspring bright!
Pour on our souls thy healing light;
Dispel the long night’s lingéring gloom,

& Veni, veni; O Oriens;
Solare nos adveniens;
Noctis depelle nebulas,

Dirasque noctis tenebras. And pierce the shadows of the tomb.
Gaude! gauide! Emanue] Rejoice! rejoicef Evmmanuel
Nascetur pro te, Israel. Shall come fo thee, O Frael,

4 Veni, Clavis Davidica; . 4 O come, thou Key of David, come,
Regna reclude oetica; : And open wide our heavéaly home;
Fac itex tutom: superum, Safeguard for us the héavenward road,
Et claude vias inferam. And bar the way to death’s abade.

5 Veni, veni, Adonai, 5 QO come, O come, ?_onmﬂ ¢
Qui populo in Sinat Who in thy glorious majesty
Legem dedisti vertice From Sinai’s mountain, clothed in awe,
In maiestate glorie. Cavest thy fotk the elder Law.

tr, J. M. Neale (15:8-66)

Thirtrenth-century?
rev. T. A. Lacey (1853—1351), adapted

Alternative translation of verse 1.

1 O come, O come, Emmanuel!
And ransom captive Istael
That mourns in fonely exite here
Until the Son of God appear.

tr. I M. Neale {18:8-66)
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On this day earth shali ring
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{Christrnas; Holy Tunocenss?)

{Flae Cantiones, 1582 arr, editors)

z In mundo nascitur;” EL g, s 2 His the doom, ours the mirth,

Pannis involvitur; Par A ik ‘When he came down 1o eartly;
Preesepiponitur . f sy,  Bethiehem saw his birth;
Stabuio brutorum l de P} Ox and ass, beside him,

From the cold would hide him.
Hdeo gloria in excelsis Deo!

: J Rector sufbetnonun;
: Perdiditkpolia

- Princeps Infernorum,

3 Magi tres venerunt; 3 God's bright star, o'er his head,
Munera offerunt; Wise men three to him led;

Parvulum inguirunt, Kneel they low by his bed,
Stellulam sequendo, Lay their gifts before him,
Ipsum %&owmbao. Praise hirn and adore him.

Avrum, :EMT myrrham | Ideo gloria ivt excelsis Deo!

Ei omnm@ab.
4 Omnes clericuli, 4 On this day angels sing;
Sum-mo De -mo!ii!“ da-gas, B d Et de i, " Pariter pueri, With their song carth shall ring,
’ € Vi vir-vir.,- et de vir- Cantentut angeli: Praising Christ, heaven’s King,
‘Advenisti mundo: Born on earth to save us;
Laudes :.E fundo Peace and love he gave us,
Sum-mo De . o Ideo: Ww—cn.ww Ideo glorin in excelsis Deo!

In excelsis Deo. English version by

t1 With the song children sing (Piae Cantiones, 1582} Jane M. Joseph (18041920}

To the Son, Christ the King o o , .
' English version is best sung in unison. If sung in  of the heavens, the Prince [who] destrayed the spoils of hell.

Borm on earth to save us;
Him the Father gave us.
Ideo, w0, -g, fdeo, -0, -g,
1deo glovia in excelsi !
{NOBC to, 20} -

nony, the alto and &nor wnderlay will need adjustment.

RANSLATION 1 Let children's wvoices resound tuday,
Merrily praising him who has been born, sent by almighty
and broughi forth from a virgin's womb.

He was born into the world, wrapped in swaddling
, and placed in the manger in a catde shed, the Lord

3 Three wise men sppeared; they offered gifis and sked
for a boy-child, following a star; they worshipped him,
offering him gold, frankincense, and myxch.

4 Let alt the clerics, and likewise the boys, sing fike the
angels; *You have come to the world; therefore I pour out
praises to you: Glory to God in the highest!’



